CbcraBeHo B bprokcen Ha AeBeTu AeKeMBpUY OBE XUMsan U eQuHajeceTa roguHa.
Hecho en Bruselas, el nueve de diciembre de dos mil once.

V Bruselu dne devatého prosince dva tisice jedenact.

Udfeerdiget i Bruxelles den niende december to tusind og elleve.

Geschehen zu Brissel am neunten Dezember zweitausendelf.

Kahe tuhande Uheteistkimnenda aasta detsembrikuu Uheksandal paeval Brisselis.
‘Eyive oTig BpugéAAeg, oTig evvéa Aekeufpiou dU0 XINIADES EvTeka.

Done at Brussels on the ninth day of December in the year two thousand and eleven.
Fait a Bruxelles, le neuf décembre deux mille onze.

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an naou la de mhi na Nollag an bhliain dha mhile agus a haon déag.
Sastavljeno u Bruxellesu dana devetog prosinca godine dvije tisuée jedanaeste.
Fatto a Bruxelles, addi nove dicembre duemilaundici.

Briselé, divtikstos vienpadsmita gada devitaja decembrr.

Priimta du tdkstanciai vienuolikty mety gruodzio devintg dieng Briuselyje.

Kelt Brisszelben, a kétezer-tizenegyedik év december havanak kilencedik napjan.
Maghmul fi Brussell, fid-disa jum ta' Dicembru tas-sena elfejn u hdax.

Gedaan te Brussel, de negende december tweeduizend elf.

Sporzgdzono w Brukseli dnia dziewigtego grudnia roku dwa tysigce jedenastego.
Feito em Bruxelas, em nove de Dezembro de dois mil e onze.

ntocmit la Bruxelles la noud decembrie doua mii unsprezece.

V Bruseli dna deviateho decembra dvetisicjedenast.

V Bruslju, dne devetega decembra leta dva tiso¢ enajst.

Tehty Brysselissa yhdeksantena paivana joulukuuta vuonna kaksituhattayksitoista.

Som skedde i Bryssel den nionde december tjugohundraelva.



Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen
Pour Sa Majesté le Roi des Belges
Fiir Seine Majestit den Konig der Belgier
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Deze handickening verbindt evencens de Visamse G hap, de Fransc G hap, de Duitstalige G hap, het Viaamse Gewest, het Waalse Gewest en
het Brusscls Hoofdstedclijk Gewest.
Cetle sign cngage laC ¢ rangaise, la C flamande, la Ce é la Région wallonne, la Région flamande et la
Région de Bruxclles-Capitale.
Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschafl, dic Flamische Gemeinschaft, dic F i Gemei die i Region, die

Flémische Region und dic Region Brilssel-Hauptstadt.
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Za prezidenta Ceské republiky
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For Hendes Majestaet Danmarks Dronning



Fiir den Présidenten der Bundesrepublik Deutschland
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Eesti Vabariigi Presidendi nimel
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Thar ceann Uachtarén na hEireann
For the President of Ireland
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T'a Tov IIpdedpo g EAAnvuais Anpokpatiog
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Por Su Majestad el Rey de Espafia
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Pour le Président de la République frangaise
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Za Republiku Hrvatsku
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Per il Presidente della Repubblica italiana
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T tov Ipoedpo g Kumprokng Anpokpatiog

Latvijas Republikas Valsts prezidenta varda —
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Lietuvos Respublikos Prezidento vardu

Pour Son Altesse Royale le Grand- de Luxembourg



A Magyar Koztarsasag Elndke részérol

Ghall-President ta' Malta

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden
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Fiir den Bundesprisidenten der Republik Osterreich



Za Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej
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Pelo Presidente da Republica Portuguesa
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Pentru Presedintele Roméniei

Za predsednika Republike Slovenije
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Za prezidenta Slovenskej republiky
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Suomen Tasavallan Presidentin puolesta
For Republiken Finlands President
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For Konungarikltgveriges regering
For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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